ApPTbIKYN NpbICBEYaHb! NcixanaridHamy. Teiny. metacpapesl, 43€ HaiMeHHI NpbipOaHbIX 3’3y i CTeiXid BeicTynawub 4ns abas-
Ha4Y3HHSI IMOUBIV, nadyLLsy Janaseka i ix npasy y. naBoAsiHax, MaynerHi. ¥ CTpykTypsi MeTagapbidHai Magasi «npbipoaHsl CBET. =
ricixanorisi yanaBeka» Bbl/lyqaloLiLa HeKasbKi NpbiBaTHbIX Maaanes, skis BanofaouUb BoICOKa CTYNEHHIO NpaaykTelyHacui y cy-
qacHbix mosax. [lapayHasibHbl aHania yayansHoix metagap 6enapyckat i aHrnivickast Moy flanamarae BblBSA3€HHIO yHIBepCasib-
HbIX MeTagapblHbIX Maaanes, a Takcama ikcadpli BoinaaKay Hecynaa3eHHs cemMaHTolyHara ab'émy. cnoy i npeiknagay yHi-
KanbHbIX MeTagap, XapakropHbiX TOMbKI 4151 agHOW MOBbI.

MCIXANATI4HbI METAGAPbI CEMAHTbIYHAN
COEPbI «MPbIPOAHbI CBET»

AcnexTbl MaganipaBaHHa y 6enapyckan
| aHrninckam moBax

B. 10. UnimaHckas,

acnipaHT Kadefpbl cyHacHan pyckav MoBbl
BAMNY ima Makcima TaHka
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CnOBbI, skia aba3Havaoub abo xapakTapbl3yloLb pa3HacTarHbIA NCiXiYHbIA CTaHbl, Npauachl i
fkacui acobbl, Harvacuen 3’aynaiouua He npambiMi, @ YCKOCHbIMI HAMiHALbISIMI, 3acHaBaHbIMi
Ha MeTadapblyHbIM NepaacoHcaBaHHI ThiX Ui iHLWbIX 3’9y NnpagMeTHara cBeTy. Y akacui aba3HayoH-
HAY ncixanariyHbix 3’AY MOryub BbICTyMaub CNOBbl NpakTbi4HA YCiX «p3anbHbIX» CEMaHTbIYHbIX
coep, WTO ThRyMaubluua arynbHblM 3akoHaMm meTadapbi3aubli — IMKHEHHEM 4Yanaseyara po3yMy
TNyMaublUp CKNafaHbIfl i HepacTyNHbI HenacpagHaMy YCnpbIMaHHIO 3’sBbl MPOCTa i KAHKP3THA.

AHTpanausHTpbiHHaCLL MOYHa KapLuiHbl CBeTy abymoynisae HasyHacLpb KaHLU3MNTyanbHbIX napanenem
namipx yHyTpaHbIM CTaHam 4anaseka i 3HeLLHIMi cinaMi nNpbipoabl, CThIXiAMI, LITO aanocTpoyBaeuua y
iCHaBaHHI LWapary aHTanaridHbix metadap [1, ¢. 95]. Y acHoBe y3HiKHeHHS1 MeTadapblyHbIX Maaanei ns-
XbILb MPbIBbIMHAE ONS NPaaCcTayHIKoy TOM Ui iHLWAn MOYHaM KynbTypbl CynacTayneHHe KarHiTblyHbIX CTPYK-
TYP KPbIHiLbI | M3TbI, BbiTyNeHHe paneBaHTHbIX pbiC NagabeHcTBa, a TakcaMa 3aMauasaHHe 3a abasHavae-
MbIM N3YHBIX AKacLeN, KA MOryLb i He YBaxoagilb Y sir0 NepLUacHyio KarHiTblyHYIO CTPYKTYPY. HK nakas-
Bae jacrefasaHHe, Takia Magani Moryub 6blub arynbHbIMi 0151 PO3HbLIX MOY — yHiBepcanbHbIMi.

MeTadapebl ncixanariyHara Tbiny paarnsaganica ¥ gacnepasaHHsx Ix. Jlakoda i M. xoHcaHa [1],
I. Cknapayckan [2], B. CtapbldoHka [3] i iHW., NpblubiM yBara Hagasanacs ¥ aCHOYHbIM HaMiHaupli
adektay (OypHbIX 3IMOLBIA), Y TOW Hac SIK MHOCTBA iHLWbLIX KaMnaHeHTay ncixanorii yanaseka
{ncixiyHbIA Npauackl, ynacujsacui acobbl, NcixamaTopblka) 3acTaBanica na-3a Mexami gacnegasaH-
HAY. Y panseHbiM apTbikyne pobiuua cnpoba wblpokara anicaHHs ncixanariyHara metadgapblkoHa,
3acHaBaHara Ha cynacTtayfieHHi ncixanorii yanaeseka 3 npbipoAHbIMI 3’siBaMi.

MeTadapbluHas Maaasib «NPbLIPOAHBLI CBET = MCIXaNoris Yanaseka» Bafiofae BbicOKai CTYMNeHHIO npaayk-
ThlyHacLli: siHa yTBapae napafbirMy NpbIBaTHbIX Maaanei, KoxHas 3 sikix Mae agMeTHbISt PbICbl. Y CTPYKTYpY
«MNpbIPOAHaA», akpamsi «pacniHHa-XbIBENbHaM» yBaxoa3Lb Takid Mafani, AK «3’ABbl NPbIPOabLI = MCiXanoris
yanaeeka», «aroHb / Baga -» ncixanoris Yanaseka». AHbl i Gyayub pasrnemkaHbl ¥ AaA3eHbiM apTbikyse.

1. «Cina i gbiHamika NpbIPoAHbIX 3’y > IHT3HCIYHaCLb 3MOUbIH». ACNeKTbl Cifbl, Hevaka-
Hacuj, HenagynagHacui KaHTPOsO KarHiTblyHa ab’agHoyBaloub kaHuantacdepbl NpbipoaHbIX 3'aY i
amaublsiHanbHbIX cTaHay. AcabniBaculo Takix metadap 3'aynseuua ix yHiBepcanbHacub, I. 3H. Ha-
6bILLE NOYHLIM CloBaM, cyagHeceHbIM 3 AaHaTaTtaM paanbHara cseTy, MetTadapbiyHara 3Ha4YdHHA Y
pO3HbIX MOBax, WITO 3’AynseLua cBeaYaHHEM arynbHacLi MexaHi3may MbICNEHHS i Na3dHaHHS CBETY.

MoniceMaHTbl ca 3Ha4YaHHEM ‘mapbly BeTpy' nepaacaHcoysBawouua Y KipyHKY ‘Y3abiM . aHeprii’,
‘iIMKHeHHi yanaseka’ (napbly, napsiBaHHe), ‘MoLHae, HeyakaHae npasiyneHHe nadyuusy’ (rnapsiy, ypa-
raH, wksas, gust). napsiBbl nadvyuusiy napbiBbl HATXHEHHSI, Tbisi X MapbiBaHHi Y HOBbIM nayyuL,
wikBan g3sisovara cmexy, a gust of passion (napeiy crTpacui). YknioyaHbll ¥ KarHitblyHbl Gpaim
BETPY, NaHsULi Aro ynacuisacusay (napsisictacyb, napsiyHacuys) abaszHavaloup paskaclb, aMaLlbis-
HanbHacub, HAYPbIMCRIBacub (napsbiBicTacub xapakrapy). Metadapbl ca 3Hauy3HHeM ‘cnabbl Be-
uep’ (nasey, noabix) abasHavaoub nérkae agyysBaHHe, NpagvyBaHHe Heyara abo ynnbly Heyara Ha
yanaeeka: Yyub maBeBbl LHaCUsl | NPbICKOPBAaLb KPOK, naBeBbl HOBaii MbIC/I.

BuicokavacToTHai i aaHoM 3 caMbix Bo6pasHbix 3’synseuua rpyna metadap 3 aryfibHbiM 3Ha4Y3H-
HEM MOLHbIX 3’Ay NpbIPoabl, NIeKCika-CeMaHTbIYHbIS BapbisHTLI (oaneii — JICB) sikoit yacTta 3Haxoassauua
Ha MsXbl chep «aTMacdepHbI NPbIPOOHbLIS 3'ABbl» i «CTbIXiVHbIA 3’ABbI». Takis MeTadapsbl, K BiXop,
6ypa, HasasbHiya, storm, gaie, whirlwind anicaloub 6ypHae npasyneHHe amouplii, OylayHae
xBansiBaHHe, yacam 6s3nansiuy: y gyuwsl 6ylwasana 6ypa, HaBanbHiya HaHasicui A3ikaii i 3aocui,




BIXOp HOBbLIX ypaxaHHsY, a storm of protest (6ypa nparacty), a gaie of merriment (6ypa Becs-
nocui), a whirlwind of romance (yparaH no60Bsi).

HalimeHHi npbIpogHbIX 3'ay 3 cemali ‘pasbypanbHacupy’ (tornado, effusion) panamaraioub CTBa-
pbiub BoOpa3 BypHbIX aMOLBIA, SIKiS HacTa Maloub HeraTblyHblsi HACTYMNCTBLI: a tornado of emotional
confusion (TapHafla amaubisHanbHai 36sHTaxaHacyi), she was greeted with great effusion (sie 6yp-
Ha cycTpani). MHoria cnoBbl AagseHain nagrpynbl HabbIi NepaHoCHae 3Ha4Y3HHE HaaayHa, agHak siHbl
HaTypanbHa yeanwini ¥ Moy, 60 3acHaBaHbl Ha NMPagyKTblyHaW i parynapHan MetadapbiyHan Magani.

Ja «npeipoagHaii» meTadapbliuHali Mafaani Hanexaub NPagyKTblyHbIS Magani «aroHb -> ncixanoria
yanaeseka» i «Bafga —> MCcixanoria yanaseka», 3acHaBaHbIs HA apxeTbiMiyHbix BoOpasax. MaryTHbia
NPLIPOAHbLIA CThIXii NapayHoyBalouua 3 AyLWOn i nadyuuami Yyanaseka, Npaudchbl rapaHHS | pyxy Baabl
aTasicamnisaloLla 3 AbiHaMIKal aMaublsiHaNbHbIX cTaHay, NnaBoA3iHaMi, MbICNIeHHeM. Y TOWM 4ac sk
ana ycix «nNpbipodHbix» MeTadap ynacuisa 3Ha4aHHe iHTIHCIYHacUi, To MeTadapbl arHio i Bagbl yTea-
paloub MHOCTBAa napafbirMaTbldHbIX Maaansay, YHYTPbl KOXHAM 3 §KiX iCHye CBaiiro pogy Lukana
iHT3HCIYHacLj: fle kaMnaHeHTb! BbibygoyBalouua ¥ naHuyXki agnasegHa 3 cyagHeceHacuio metada-
pblHHAM HaMiHaubli ca 3’aBaMi NnasamMoyHal padvaicHacui. Kk npasina, YbiIM MauHenLwasa aMaubIiHan
adapboyka MeTadapblyHara 3Ha4aHHS, TbiM B6OMbLI SIHO CTpayBae CyagHeceHacLb 3 KaHKP3ATHbLIM
BekTapaM nasiTblyHacui—HeraTblyHacui i nadbiHae abasHadaub iHT3HCIyHACUb Madyuusy, 3BblHalHa
adekTblyHbIS cTaHbl, WTO acabniea Bbipa3Ha Bbisynsieuua ¥ Metadapax «BOrHEHHaU» Maaasni.

2. «AroHp = iHTOHCIyHacyb nadyyuay». JICB y cknagse MetadapbiuHali Magani «aroHb > navyuyy»
yrBapaioupb LWKasy iHT3HCIYHacLj, A3e napagbirMaTblyHbIA aAHOCIHbI NaMibK KaMrnaHeHTami 3acHaBaHbl Ha
cyagHeceHacuj adekTblyHacLi (MoUbl, HenaaynagHacLi KaHTPOSIO) Nadvyuusly 3 PO3HbIMI BijaMi arHio, a Tak-
camMa Ha cynacTayfieHHi akupISHasbHbIX KaMMaHeHTay KarHitblyHara ¢gppanma artio. BaxHa agaHaubiLpb, LITO
aryfnbHae 3Ha4Y3HHe iHT3HCIYHacLUi Tnymadbilub acabniBaclUb TPAKTOYKi MEepaHOCHbLIX 3HAY3HHSY. Tak, CroBbl
ickapka, areHbYbik abasHaqaloUb nadyLLi, Skia nagaalouua KaHTposio, MaloLb HEBBICOKYIO CTYMEHb IHTAHCIY-
HacLj i NpasyneHHs, xaus Moryupb Obilb BaXKHbIMI 415 acobbl. MeTadapbl ickpa, ickpayka, icKpbiHKa, spark,
sparkle xapakTapbi3yloLb Nadatak Ui npasyneHHe sikora-Hebyadb nadvyuus, AyMKi, TaneHTy: ickpa pajact,
ickpa Hafzei, a tiny spark of anger (ManeHbkasi iCKpbiHKa 3/710Cui). AHanariyHa nosiceMaHTbl areHbybik,
ickapka, ickpayka, ickpbictacLib, sparkle MOryLb BbICTYMaLb Y Criasy4dHHi ca CioBaM «BOYbl», aBasHayatoqb
6nsacK Bayali sk agslocTpaBaHHe skora-Hebyasb YHyrpaHara CTaHy YanaBeka: y Badax yCribiXHyJli CMSILLUIIBbIS
areHpybIKi, HO00PbIS ickpaydki Y Baqax, there is a sparkle in his eyes (y sro Bayax ickpauki).

Y aHrniickan moBse noniceMaHT sparkle moxa HabbiBaLb 3Ha4YdHHE ‘pacuinHacup’: she’s got a
kind of sparkie (y fie écupb ickpbiHka). Y 6enapyckaii MoBe MeTadapa areHb4sik MoXa abasHavaub
AYW3YHbl Y30bIM: 3HTY3i93M | KAMCaMObLCKi areHbYbiK.

HacTynHbiM y napagpirme arHio 3'aynsieuua noniCeMaHT aroHs, fire, siki xapakTapbi3ye >XBaBacup,
OyLWayHbl y34bIM, CTpacHacUb: y CapLbl arHio xanae, aroHb Ayusi, the critic fanned the poet’s fire
(kpbITBIK pacnaniy nasra), the devouring fire of passion (ycenarnbiHanbHbl aroHb cTpacui). [atbl
JICB, sk i 6onbluacub Cnoy pasrnagaeman nagrpynsl, Takcama Moxa cnasnydauua ca cnoBaMi Boysb! i
nosipk, abasHavaloubl 619CK y Bavax af, y30ymK3HHS, CTpacL: BOYb! CBSLiNiCS arHéM, aroHb y Bayax.

MonicemaHT peepsepk, fireworks abasHaqae CyLasbHbI, HACMbIHHBI NATOK Yaro-Hebya3b, iHTAHCIY-
Hae npasyneHHe aMoUblii: ycribIxHyY ¢peepBepK rHeyHbIX cnoy i natyx, putting these men together
you’re bound to have fireworks (cycTpaya roteix AByX /toa3esi 3absicneysilb BaM ¢peepBepk).

JaBoni BbICOKYIO CTyMeHb iHTAHCIYHacUi nadvyuusy abasHadaloub metadapbl 3anas, nas, rapaHHe,
ardour, xapakTapbi3ylodbl Y30yaXaHbl CTaH, napblyHacub, agfaHacub SKOn-Hebya3b crnpase, nadyll-
LIO: raBapbilb 3 3ananam, axanaf3iub nan csnsHckai 310cui, Teopyae rapaHHe, the rebuff did little
to dampen his ardour (cynpaubCTasHHE He 3Marsio naymepsiyb Iro nas). AHanariyHae 3HayaHHe
MaloLb | BbITBOPHbISA CMOBLI naskacub, nansiMsiHacuyb, combustibility: nankacyp rapaqsix Ba4si, na-
nbIMAHacyb HeyTaliMaBaHal Hatypbi, combustibility. of his personality. (nansiMsHacuUb HaTypst).

Bsinikae gylwayHae y3pyLuaHHe, MOUHBISI nadyLiLi HasbiBatoLLa MeTtadapami rnaxap, rnaiaHHe, nasbixaH-
He, blaze, firestorm: He narywsiub Ayiibl naxap, a firestorm of controversy (naxap HenapasyMeHHsY).
MonicemaHTbl pacnan, TywsHHe, burnout i BbITBOPHbIS A, iX aniCBaloLb 3HELUHsIe Y3A3esiHHE Ha radyLiLy,
yaMauHeHHe naqyuust i Sro CrnblHEHHe, MPbLIMYyLW3HHE: npbITyxaHHe nadyuusy, high levels of
professionalism may result in burnout (BbICOKIS AacsrHeHH; ¥ npagecii Moryub rnpbiBeCUi Aa neparapaHHs).

Y agpo3HeHHe af «cTpacHal» HanoyHeHacLi KaHUanTa arHio, CTbixia Bagbl MidanariyHa arasicam-
nisaeuua 3 AyLION, 3apai)kX3HHEM XbILLS, YHYTPaHbIMi CiflaMi YyanaBeka (napayH.: XbiBas i MEPTBas
Baja, Bafla BeyHara Xbiuus). Hacta napayHaHHe 3 BafoOW KaHU3HTPye yBary Ha YHyTpaHbiM CTaHe
Ayulbl, NPbIXxaBaHbIX NavyLLUsx, aKis 3’aynsouua jactasHHeM TOSIbKO camMora Yasnaseka, y TOM 4Yac K
BOMHEHHas CTbIXiA He MoXa OblUb NpbixaBaHa y HeTpax Yyanaseyar Oylbl.

3. «Baga - HasyHacyb i gbIHaMika ncixiyHeix npayacay i craHay». MHOrisa CnoBbl «BOAHAMN»
cdepbl HabbIBalOLb Y KAHTAKCLE KBAHTbITATblyHae 3Ha4YdHHe, aba3Havaioubl BAMiKyl0 KObKaCLpb.
AfHaK Takoe 3HayaHHe HabbiBaeuua Y BbiNaAKy CNanyy3HHS KaHKP3THbIX Ha30YHikay ca croBami,
wTo abasHavaloub ncixanaridyHblsg naHsauui. Takia nosiceMaHTbl Ha3biBaLUb, K npasina, abo aasiH-
KaBblsl MpasiBbl nadvyuusy, ix HeiHTaHCiIyHacub (kanns, kponsas), abo yceababiMHacUb i 3Ha4YHacUb
nadyuus (Mopa, akisH, sea, ocean). na kponni w4ysipacui i capasyHavi mobsi, the sea of real
affection (Mopa canpaygHara kaxaHHsi), oceans of energy (akeaHbl 3Heprii).

ACHOYHbLIM CeMaHTblYHbIM KaMrnaHeHTaM MeTadap BoAHal CThixii 3’aynseuua abasHayaHHe
VY3HIKHEHHS, AblHaMiyHara uj cTaTblyHara xapakrapy nadyuusy, iHWbIMi CIOBaMi — gblHaMiKi navyu-
uay i ctaHay Haoryn. HaayHacub abo nepLuakpblHiLa, NpbldbliHA Y3HIKHEHHS navyuusy Bbiaynsiouua
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y apyracHbix JICB noniceMaHTay KpbiHila, BbITOK, CTPyMeEHb, fountain: KpeiHiya paaacued, cTpy-
MeHb BbiHaxogHiyTea, a fountain of truth (¢pantan npayasi). HACTPLIMHBLI XO4 NepaxbiBaHHAY,
navyuusy, ki HemardbiMa cnbiHiub Ui pacynsiHiub Ha acoOHbLIA KaMNaHeHThl, aba3HayaloubL MeTa-
dapbl Hannely (pagacui), usYaHHe (Aymak), paka (papacli), kackan (cnoy), ¢aHraH (pa-
Jacui), a current (of opinion) (natok MepkaBaHHsly), a stream (of abuse) (narok abpas). Yacta
Takiss MeTadapbl xapakTapbi3yioub BepdanbHbl aCNeKT 3HOCIH, NpasyneHHe 3Moublid Y MayneHHi.

XapakTrap pyxy Bagbl MeTadapbliHa NepaHocilua Ha NeixivHae XbIuUE | 3BA3BaeLa 3 aaHoCiHaMi iHTaH-
ciyHacui. Tak, nonicemaHTul nMPbUTY, pasniy, yennéck, tide, high tide abasnadaioub aMauUbIIHANbHLI Nag’éM
(arynbHacub 3 apbleHTaubliHbIM KaHLBNTaM «Bepx»), BbICOKYIO IHT3HCIyHacUb Nadvyuus: npbumiy 30cLi |
Kpblybl, passiy naiwHoTsl, yennéck paaacyi, a tide of kindness (xsans nabpsbiHi), a tide of euphoria (xsans
avipapeli). CeMaHTbIka-CTbINICTLIYHAK acabniBacLo Takix cnoy 3'aynseuua ix ciHaHiMiYHacUpb ca cnosam xsa-
J151, wave, NpblybiM Y NapagbirMaTbi4HbIX aaHOCIHAX fiHbI BbICTYNAaoUb 60nbll iIHT3HCIYHBIMI A3CKpbLINTapami
nadyuusy, nap.: passiy nawdoTsl | xsans nawHqoTsl, a tide of kindness i a wave of kindness.

TakiM YblHam, MeTadapbliHas Maaanb Badbl CAYXbiUb AN HAMMEHHS NcixanariyHbiX 3'ay y Ha-
NpamMKy CTyneHi NpasiyneHHsa nadvyuusty (KBaHTbITaTblyHbl aCNEKT) i iX AblHaMiKi.

4. «Henaropma -> HerartbiyHbig amMoubli». C3HCaBYIO i, AK cneacTtsa, MetadapbldHylO aryfb-
Hacub Maloub Maaani abMexasanbHika (y Aafs3eHbiM BbiNafKy narapilusHHe 6aqHacui BbicTynae
¢dokycam Mmetadapsbl) i Henaroabl. Yk pasHacTalHbia anagki narapiaroub 6avyHacub, Tak i yenpbl-
MaHHe 4YanaBseka, firo CBAOMacub Moxa 3auaMusauua. [JpsHhae HaaBop'e YacTa acauplipyeuya 3
cymaMm, Tamy Y KarnitblyHar CTPYKTypbl M3Tbl ¥ afiHbiX BblNaakax BbiCBeYBaeuua cema ‘cyM’, a y
iHWbIX - ‘ycknagHeHHe BadvHacui’. Ha npblknaase nosicemMaHTa TyMaH MoxHa pasrnenselb Tpbl ac-
nNekTbl akTyanidaubli agueHHsYy nepaHocHara 3Ha4YdHHSA: a) Toe, WTO Nepawkamkae aobpa 6adbliup,
3acuinae 3poK (no3ipk 3acnaycs ryctod nensHou Tymady), 6) Toe, WITO nepelukagxae npasinbHa
ycnpbiMaub i pasymMeub (Heviki TymaH Haliloy, TyMaH xmeno), B) BoGpasHae yxbiBaHHe, A3e He-
nacpagHa cynacraynsaioouua kaHuantachepbl apaHHara HacTpolo i Henaroabl (cymM TymaHami Jis-
Xbilyb). Y aHrninckam Moee nonicemManTbl haze, fog akTyanidyloub TOMbKi 3Ha4Y3HHE ‘HAACHACLb CBS-
pomacui’: an alcoholic haze (ankaronsHb! TymaH), the fog in my. brain (Tyman y ranase).

TpaicTacup cemMaHTblYHara pas3ropTBaHHA ynacuiBa i noniceMaHTam cMmyra, iMrna, a noslicemMaHT
mistiness aktyanidye nsa 6a3aBbll 3HAY3HHI: BOYLI axyTBasicsi CMYro#, Bo4bl HaniBawoLuLa iMrioi,
mistiness of her eyes; cmyra y cssgomacup 3abpebina, 3 Imrael ycnawmiHay, mistiness of the
memories;, cMmyra Ha TBapbl, Hibbl CKpyxa, 3agyMbl cymHas imrna. Lnsxam cnpalwysHHa MoXHa
abasHayblup KnoyYaBoe 3Ha4aHHe dokyca MeTadapbl K «nensHa cnéa» (nepllae 3Ha4sHHE), «HAAC-
Hacub cBagoMacui» (apyroe) i «Op3aHHbl HACTPOI» (Tpause).

MonicemaHT nasasioka mae MeTadapbluHae 3HaY3HHE ToNbki NepLuain Maabidikaubli, abasHadaloubl
CYMHbI 260 HenpbIBETHbI NOIIPK: BOYL!I NATYX/Ti, cxaBayLubics 3a LibMmsaHaik nasanokai. JICB naxmyp-
Hacub, naxmypacup, cloudiness aba3Hadaioupb, HEBACENLI Bblpa3 TBapy: NaxmMypHacCLb He CbiIxoA3ina
3 18apy, the cloudiness of his expression increases (ro 18ap CcTaHoOBILLA YCE 60/bLL 3MPOYHbIM).
ArynbHai ynacuisacuio metadap «HenarogHan» mManani 3’'synseuua ix Bbicokas cnanydanbHacub ca
cnosami Bo4bl, TBap, kani AHbl abasHadvaioub NpasiyneHHe YHyTpaHbix cTaHay y nosipKy, MiMilb.

Y MacTaukiM CTbini cnaBecHbisi BOBpasbl NpbipoaHara CBeTy 3HaxoA3silb, HaNdyHa, camae apkae agnio-
CTpasaHHe, CTBapaloybl HENAYTOPHbIS CNany4aHHi | agueHHi 3HauYsHHAY. YacTa ayTapbl BbIKapbiCTOYBaIOLb
NpbIEM rpajaubli, «HaHi3BaHHA» MeTadap, YxbiBaloub MeTadapbl PO3HbIX ThiNay, CTBapaloYbl XbiBbis BoOpa-
3bl YasiaBeybix NepaxbiBaHHAY: Mypam acTpoxHbIM TBOU néc abrapoxaHsl, [3eHb TBaro LHacLs saLys
He HapoxaHsl — Cym TymaHami nisxoilp (B. Bacin€k). 3 IMrnet ycnaminay yctaioup: MNakiHyTois fiec i Hisbl,
A13e xmapb! Han pa4qHbiM abpbisam YayHami 6enbivi biByLb (Makciv Tark). The gust of joy, the balm of
woe... Is rapture — giving woman (R. Burns) (I nogeix wHacus, i 19kapcTea af nakyT — XaH4biHa, LUTO
npbiBoAsiub y 3axanneHqHe). Why, madam, love and lightning are the same, On earth they glance, from
Heaven they came. Love is the soul’s electric flame (R. Burns). (Manam, na4qyiLli i ManaHki Tak nagobHsbl:
3 HAOEC ynayiubi, O/ICHYLb y LjLtbl. TaMy kaxaHHe — raTbl 4ap LyAoYHbI — SIK 37EKTPbIYHACLIL | arOHb AYLLbI).

TakiM YblHaMm, HalMeHHI NPLIPOOHLIX aTMacdepHbIX 3'ay | CTbIXil BbIKapbICTOYBaloULA AfA anicaHHa Abl-
HaMiki, BaneHTHacLi i iIHTAHCIYHacU NcixivHbIx Npauacay i ctaHay. bonbluacub Takix MeTadap 3’aynseuua
yHiBEpCanbHbIMI ANsi PO3HbIX MOY, LUTO TRyMaubILLa arysbHaCLo 3aKoHay KaHL3NTyanidaubli Beaay npa cBeT.

BbiBy4yaHHe i cynactayneHHe JICB y po3Hbix MOBax aaKpbiBae rapbi30HTbl Na3dHaHHSA CKPbITbIX
MexaHisamay MeTadapbi3aupli, yCTansiBaHHS arynbHara i npbiBatHara y MetagapblKkoHax pPo3HbIX
MOV, WTo HeabxogHa Ans nayHasaprTacHarara Obianory KynabTyp i WTOA3EHHBLIX YanaBeybiX 3HOCGIH.
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